
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2006/11108]N. 2006 — 1008
17 FEBRUARI 2006. — Koninklijk besluit tot opheffing van het

koninklijk besluit van 17 maart 1935 waarbij aan de kleinhande-
laars in vee- en varkensvleesch wordt opgelegd zich een herkomst-
attest te doen afleveren door den verkooper van levende of
geslachte slachtdieren

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;
Gelet op het koninklijk besluit van 31 januari 1936 wijzigende het

koninklijk besluit d.d. 4 december 1934 op de controle van de prijzen
van het vleesch van slachtvee en varkens;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 maart 1935 waarbij aan de
kleinhandelaars in vee- en varkensvleesch de verplichting wordt
opgelegd zich een herkomstattest te doen afleveren door den verkooper
van levende of geslachte slachtdieren;

Gelet op het advies 39.719/1 van de Raad van State, gegeven op
26 januari 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het koninklijk besluit van 17 maart 1935 waarbij aan de
kleinhandelaars in vee- en varkensvleesch de verplichting wordt
opgelegd zich een herkomstattest te doen afleveren door den verkooper
van levende of geslachte slachtdieren wordt opgeheven.

Art. 2. Onze Minister van Economie is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 februari 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
M. VERWILGHEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2006/11101]N. 2006 — 1009

16 FEBRUARI 2006. — Ministerieel besluit houdende samenstelling
van de Directieraad van het Rijksinstituut voor de sociale ver-
zekeringen der zelfstandigen

De Minister van Middenstand en Landbouw,

Gelet op het koninklijk besluit van 24 oktober 2003 betreffende het
statuut van de managementfuncties van administrateur-generaal en
adjunct-administrateur-generaal van de openbare instellingen van
sociale zekerheid;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende maatrege-
len met het oog op de responsabilisering van de openbare instellingen
van sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de wet van
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 januari 2002 houdende
vaststelling van het statuut van het personeel van de openbare
instellingen van sociale zekerheid, laatst gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 30 november 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 1973 tot vaststelling van
het statuut van het personeel van sommige instellingen van openbaar
nut, inzonderheid artikel 16, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 4 augustus 2004;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 augustus 2004 betreffende de
loopbaan van niveau A van het Rijkspersoneel;

Gelet op het besluit van de Raad van beheer van het Rijksinstituut
voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen van 8 december 2004
tot vaststelling van het personeelsplan van het Rijksinstituut voor de
sociale verzekeringen der zelfstandigen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2006/11108]F. 2006 — 1008
17 FEVRIER 2006. — Arrêté royal de suppression de l’arrêté royal du

17 mars 1935 imposant aux détaillants de viandes de boucherie et
de charcuterie de se faire délivrer un certificat de provenance par le
vendeur sur pied ou à la cheville

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 108 de la Constitution;
Vu l’arrêté royal du 31 janvier 1936 modificatif de l’arrêté royal du

4 décembre 1934 sur le contrôle des prix des viandes de boucherie et de
charcuterie;

Vu l’arrêté royal du 17 mars 1935 imposant aux détaillants de viandes
de boucherie et de charcuterie l’obligation de se faire délivrer un
certificat de provenance par le vendeur sur pied ou à la cheville;

Vu l’avis 39.719/1 du Conseil d’Etat donné le 26 janvier 2006, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’arrêté royal du 17 mars 1935 imposant aux détaillants
de viandes de boucherie et de charcuterie l’obligation de se faire
délivrer un certificat de provenance par le vendeur sur pied ou à la
cheville est abrogé.

Art. 2. Notre Ministre de l’Economie est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 février 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
M. VERWILGHEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2006/11101]F. 2006 — 1009

16 FEVRIER 2006. — Arrêté ministériel déterminant la composition
du Conseil de direction de l’Institut national d’assurances sociales
pour travailleurs indépendants

La Ministre des Classes moyennes et de l’Agriculture,

Vu l’arrêté royal du 24 octobre 2003 relatif au statut des fonctions de
management d’administrateur général et d’administrateur général
adjoint des institutions publiques de sécurité sociale;

Vu l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en vue de la
responsabilisation des institutions publiques de sécurité sociale, en
application de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions;

Vu l’arrêté royal du 24 janvier 2002 fixant le statut du personnel des
institutions publiques de sécurité sociale, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 30 novembre 2003;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 1973 fixant le statut du personnel de
certains organismes d’intérêt public, notamment l’article 16, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 4 août 2004;

Vu l’arrêté royal du 4 août 2004 relatif à la carrière du niveau A des
agents de l’Etat;

Vu l’arrêté du Conseil d’administration de l’Institut national d’assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants du 8 décembre 2004
fixant le plan de personnel de l’Institut national d’assurances sociales
pour travailleurs indépendants;

15388 BELGISCH STAATSBLAD — 15.03.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Gelet op het advies van het Basisoverlegcomité van het Rijksinstituut
voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen gegeven op 20 okto-
ber 2005;

Gelet op het advies van de Raad van beheer van het Rijksinstituut
voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen gegeven op 9 novem-
ber 2005,

Besluit :

Artikel 1. De directieraad van het Rijksinstituut voor de sociale
verzekeringen der zelfstandigen bestaat uit de houders van een
managementfunctie en de personeelsleden die zijn ingedeeld in de
klassen A4 en A5.

Art. 2. De ambtenaar die, tijdens de afwezigheid van een titularis van
de in artikel 1 vermelde betrekkingen, bij toepassing van de bepalingen
van het koninklijk besluit van 8 augustus 1983 betreffende de uitoefening
van een hoger ambt in de rijksbesturen, wordt aangewezen om deze
titularis te vervangen, maakt deel uit van de directieraad gedurende de
periode tijdens welke hij die hogere functies uitoefent.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 december 2005.

Brussel, 16 februari 2006.

Mevr. S. LARUELLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2006/00030]N. 2006 — 1010
13 JANUARI 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het addendum van de wet van
12 juni 1998 houdende instemming met volgende internationale
akten : a) de Overeenkomst op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie tot oprichting van een
Europese Politiedienst (Europol Overeenkomst), Bijlage en Verkla-
ringen, gedaan te Brussel op 26 juli 1995; b) het Protocol, opgesteld
op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, betreffende de prejudiciële uitlegging door het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen, van de Overeenkomst
tot oprichting van een Europese Politiedienst en Verklaringen,
gedaan te Brussel op 24 juli 1996; c) en het Protocol, opgesteld op
basis van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie
en artikel 41, lid 3, van de Europese Overeenkomst betreffende de
voorrechten en immuniteiten van Europol, de leden van zijn
organen, zijn adjunct-directeuren en zijn personeelsleden, gedaan
te Brussel op 19 juni 1997

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het adden-
dum van de wet van 12 juni 1998 houdende instemming met volgende
internationale akten : a) de Overeenkomst op grond van artikel K.3 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie tot oprichting van een
Europese Politiedienst (Europol Overeenkomst), Bijlage en Verklarin-
gen, gedaan te Brussel op 26 juli 1995; b) het Protocol, opgesteld op
grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
betreffende de prejudiciële uitlegging door het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen, van de Overeenkomst tot oprichting van
een Europese Politiedienst en Verklaringen, gedaan te Brussel op
24 juli 1996; c) en het Protocol, opgesteld op basis van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie en artikel 41, lid 3, van de
Europese Overeenkomst betreffende de voorrechten en immuniteiten
van Europol, de leden van zijn organen, zijn adjunct-directeuren en zijn
personeelsleden, gedaan te Brussel op 19 juni 1997, opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling het addendum van de wet van 12 juni 1998 houdende
instemming met volgende internationale akten : a) de Overeenkomst op
grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie tot
oprichting van een Europese Politiedienst (Europol Overeenkomst),
Bijlage en Verklaringen, gedaan te Brussel op 26 juli 1995; b) het
Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie, betreffende de prejudiciële uitlegging door het

Vu l’avis du Comité de concertation de base de l’Institut national
d’assurances sociales pour travailleurs indépendants donné le 20 octo-
bre 2005;

Vu l’accord du Conseil d’administration de l’Institut national d’assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants donné le 9 novem-
bre 2005,

Arrête :

Article 1er. Le Conseil de direction de l’Institut national d’assuran-
ces sociales pour travailleurs indépendants est composé des titulaires
d’une fonction de management et des agents dotés des classes A4 et A5.

Art. 2. Le fonctionnaire qui, pendant l’absence d’un titulaire des
emplois repris à l’article premier, est, en application des dispositions de
l’arrêté royal du 8 août 1983 relatif à l’exercice d’une fonction
supérieure dans les administrations de l’Etat, désigné pour remplacer
ce fonctionnaire fait partie du Conseil de direction pendant la période
au cours de laquelle il exerce des fonctions supérieures.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er décembre 2005.

Bruxelles, le 16 février 2006.

Mme S. LARUELLE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2006/00030]F. 2006 — 1010
13 JANVIER 2006. — Arrêté royal établissant la traduction officielle

en langue allemande de l’addendum à la loi du 12 juin 1998 portant
assentiment aux actes internationaux suivants : a) la Convention,
sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne,
portant création d’un Office européen de police (Convention
Europol), Annexe et Déclarations, faites à Bruxelles le 26 juillet 1995;
b) le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudiciel,
par la Cour de justice des Communautés européennes de la
Convention portant création d’un Office européen de police et
Déclarations, faits à Bruxelles le 24 juillet 1996; c) et le Protocole
établissant sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union
européenne et de l’article 41, § 3, de la Convention Europol, les
privilèges et immunités d’Europol, des membres de ses organes, de
ses directeurs adjoints et de ses agents, fait à Bruxelles le
19 juin 1997

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’adden-
dum à la loi du 12 juin 1998 portant assentiment aux actes internatio-
naux suivants : a) la Convention, sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, portant création d’un Office européen de police
(Convention Europol), Annexe et Déclarations, faites à Bruxelles le
26 juillet 1995; b) le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité
sur l’Union européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudiciel,
par la Cour de justice des Communautés européennes de la Convention
portant création d’un Office européen de police et Déclarations, faits à
Bruxelles le 24 juillet 1996; c) et le Protocole établissant sur la base de
l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne et de l’article 41, § 3, de
la Convention Europol, les privilèges et immunités d’Europol, des
membres de ses organes, de ses directeurs adjoints et de ses agents, fait
à Bruxelles le 19 juin 1997, établi par le Service central de traduction
allemande auprès du Commissariat d’arrondissement adjoint à Mal-
medy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’addendum à la loi du 12 juin 1998
portant assentiment aux actes internationaux suivants : a) la Conven-
tion, sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne,
portant création d’un Office européen de police (Convention Europol),
Annexe et Déclarations, faites à Bruxelles le 26 juillet 1995; b) le
Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union
européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour
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